Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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PADOMES REGULA (EEK) Nr. 2655/93 

(1993. gada 27. septembris), 

ar ko ar atpakaļejošu spēku atceļ antidempinga pasākumus, kurus piemēro par Japānas izcelsmes konisko rullīšu gultņu importu Kopienā

EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1988. gada 11. jūlija Regulu (EEK) Nr. 2423/88 par aizsardzību pret importa dempingu vai subsidēto importu no valstīm, kas nav Eiropas Ekonomikas kopienas dalībvalstis 1, un jo īpaši tās 14. un 15. pantu,
ņemot vērā priekšlikumu, ko Komisija iesniedza pēc apspriešanās ar Padomdevēju komiteju, kas paredzēta ar Regulu (EEK) Nr. 2423/88,
tā kā
A. Attiecīgie ražojumi. 1) Attiecīgie ražojumi ir koniskie rullīšu gultņi, tostarp konusu un konisko rullīšu komplekti (še turpmāk – “TRB”), uz ko attiecas KN kods 8482 20 00.
B. Procedūra. 2) Komisija 1989. gada maijā “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” 2 publicēja paziņojumu par Regulas (EEK) Nr. 1739/85 3, ar ko piemēro galīgo maksājumu par Japānas izcelsmes TRB importu, pārskatīšanas sākšanu un sāka izmeklēšanu saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2423/88 14. pantu.
3) Izmeklēšanu sāka, pamatojoties uz sūdzību, ko 1988. gada decembrī iesniedza “Eiropas Gultņu ražotāju apvienību federācija” (Federation of European Bearing Manufacturers’ Associations, FEBMA) ražotāju vārdā, kuri pārstāv lielāko daļu Kopienas TRB ražotāju. 
4) Saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2423/88 15. panta 1. punktu pasākumi, kas piemēroti ar Regulu (EEK) Nr. 1739/85, būtu spēkā līdz 1990. gada jūnijam. Tomēr, tā kā tajā laikā vēl notika izmeklēšana, pasākumi palika spēkā līdz pārskatīšanas rezultātam saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2423/88 15. panta 4. punktu, un Komisija publicēja attiecīgu paziņojumu 4. 
C. Pārskatīšanas lūguma atsaukšana un pārskatīšanas izmeklēšanas izbeigšana. 5) FEBMA 1993. gada martā savu pārskatīšanas lūgumu atsauca. 

6) Tā kā Komisijai nav iemesla uzskatīt, ka pasākumu pārtraukšana nav Kopienas interesēs, tā atzīst, ka pārskatīšana un līdz ar to antidempinga procedūra būtu jāpārtrauc. Padome piekrīt. 
D. Pasākumu termiņa izbeigšanās. 7) Ņemot vērā iepriekš minēto, antidempinga pasākumi zaudē spēku saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2423/88 15. panta 1. punktu.
8) Ja pārskatīšanas procedūra nebūtu sākta, tad pasākumu termiņš būtu beidzies 1990. gada 28. jūnijā. Komisija šajā gadījumā uzskata par lietderīgu atcelt pasākumus ar atpakaļejošu spēku no minētā datuma. 
9) Piemēro attiecīgos tiesību aktus, kas ir spēkā attiecībā uz muitas nodokļu atmaksu. Šajā sakarā un saskaņā ar 2. panta 2. punktu Regulā (EEK) Nr. 1430/79 5, kas grozīta ar Regulas (EEK) Nr. 3069/86 6 1. panta 1. punktu, parastais termiņš nodokļu atmaksas pieteikumu iesniegšanai ir trīs gadi. 
10) Lai arī “Oficiālajā Vēstnesī” publicēja paziņojumu par importētāju tiesību saglabāšanu attiecībā uz samaksātajiem antidempinga maksājumiem 7, tādi importētāji nevarēja zināt, ka Kopiena ar atpakaļejošu spēku no 1990. gada 29. jūnija galīgi atcels pasākumus. Tāpēc ir lietderīgi nodrošināt, lai importētājiem būtu pienācīga iespēja pieprasīt atpakaļ samaksātos maksājumus,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 
1. pants
Ar šo no 1990. gada 29. jūnija atceļ antidempinga maksājumus, kas ar Regulu (EEK) Nr. 1739/85 piemēroti par tādu TRB importu, kuru izcelsme ir Japānā un uz kuriem attiecas KN kods 8482 20 00.
2. pants
1. Piemēro attiecīgos tiesību aktus, kas ir spēkā attiecībā uz muitas nodokļiem. 

2. Regulas (EEK) Nr. 1430/79 2. panta 2. punkta piemērošanas nolūkā antidempinga maksājumus, kas no 1990. gada 29. jūnija līdz 29. decembrim reģistrēti tās iestādes grāmatvedībā, kura atbildīga par to iekasēšanu, uzskata par reģistrētiem grāmatvedībā 1990. gada 29. decembrī.
3. pants
Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 
To piemēro no 1990. gada 29. jūnija.
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1993. gada 27. septembrī

Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
R. IRBĒNS [R. URBAIN]
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